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Զաբել Բ ոյաջյանը արևմտահայ մտավորականության այն սերնդի տա-

ղանդավոր ներկայացուցիչներից էր, որոնք գրական-հա սարակական կյանքի 

ասպարեզ մտան պատմական անբարենպաստ պայմաններում, XIX դ. վեր-

ջում և XX դարի սկզբին, մի ժամանակահատվածում, որՐ հայ ժողովրդի 

պատմության ամ են ա օրհասական շրջաններից մեկն էր։ 

Ղ՝արա սկզբին Բոյաջյանր, արևմտահայ մշակութային առաջավոր շատ 

գործիչների նման, իր գրական գործունեությամբ աշխատում էր Եվբոպայի 

հասարակայնությանր ներկայացնել դարերի խորքից եկող հայ ժողովրդի՛ 

ստեղծած հոգևոր արժեքներր։ Անձնական մտերմություն/ւ, բարեկամական 

համագործակցությունն ու նամակագրական կապր Ա. Չոպան յանի հետ վերջ-

նականապես ձևավորեցին Զ» Բոյաջյանի հասարակական և գրական-գեղա-

գի տ ական գործունեության գաղափարական ուղղվածությունր: 

Զաբել Բոյաջյանր ծնվել է 1872 կամ 1873 թ., Ղիարբեքիրում։ Արվես-

տագիտուհոլ կենսագիրներից ոչ մեկը չի նշել նրա ծննդյան տարեթիվը։ րո-

յաջյանի մտերիմ բարեկամներից բանա սեր Ան դրանիկ Պ ետիկյանր են — 

թա դրում էք թե նա մահացել է 80 տ արեկան հա սա կում, ըստ այդմ Բո յաջ-

յանը պետք է որ ծնված չինի 1877 թ.։ Սակայն Լոնդոնի հայ համայնքի խոր-

հուրդր իր 1957 թ. հունվարի 26-ի ծանուցագրում խոր ցավով հայտնում է, 

որ (Гճանաչված նկարիչ, արձակագիր և բանաստեղծուհի Рп յաջյանր մեզանից-

հեռացավ 85 տարեկան հասակում»1 ։ Հավանաբար հավաստի պետք է հա-

մարել այս հաղորդումը, քանի որ Լոնդոնի հայ համայնքի խորհ ուրդը ան-

շուշտ, պետք է որ փաստաթղթերով ստուգած լիներ Р ոյաջյանի ծննդյան 

տարին։ 

Բո յաջյանր ծնվեց մի այնպիսի գերդաստանում, որտեղ նյութական և 

բարոյական բոլոր հիմքերը կային նրան ժամանակի առաջադեմ մտայնու-

թյամբ դաստիարակելու համար։ Հայրր՝ Թուրքիայում Անգլիայի փոխհյուպա-

տոս Թոմաս Բո յաջյանր, արևմտահայության բազմակողմանիորեն զարգա-

ցած, առաջադեմ մտավորականներից մեկն էր։ Մայրը՝ Կատերին ա Բո յաջ-

յանր սերում էր անգլիացի հայտնի բանաստեղծ Սամուել Ռոջերսի (1763— 

1855 ) ժառանգներիցг Բոյաջյանր մի առիթով այն կարծիքն է հայտնել, թե 

իր բանաստեղծական ձիրքը ժառանգաբար ստացել է մորենական պապից։ 

Գրքի և գրականության նկատմամբ վաղ հասակից սեր արթնացնելու 

համար Բոյաջյանր պարտական է ամենից առաջ իր հոգատար ծնողներին։ 

Անգլիական գրականության նկատմամբ նրա սրտում սիրո սերմեր է ցաներ 

1 ՀՍՍՀ Պետ. կենար, արխիվ, Ա. Սաֆրաստյանի ֆոնդ, Л? 412, д. 1, գ. 985, թ. 4։ 
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անգլուհի մայրը։ Բանասեր Ա. Պ ետիկյանին ուղղված Рп յաջյանի նամակնե-

բից տեղեկանում ենք, որ տասնվեց տարեկան հասակում ինքը ոչ միայն ըն-

թերցել էր Չոսերի, Շեքսպիրի, Միլտոնի, Սպենսերի, Րայրոնի, (հոջերսի և 

այլ ՜բանաստեղծների գործերը, այլն, նրանց и տ ե ղծա գործո կթյունն՛երից շ ա֊ 

տերը անգիր գիտեր։ Րսկ Հայոց լեզվի և հայ բազմադարյան գրականության 

նկատմամբ տածած սիրո համար բանաստեղծուհին պարտական է իր առա-

ջին ուսուցիչը հանդիսացող հայրենասէր հորը՝ Թոմաս Р ո յա ջյան ին։ 

Թուրքիայի դպրոցների անմխիթար վիճակ,ի պատճառով Р ո յաջյանի 

ծնողները ստիպված էին դստեր կրթության և դաստիարակության հոգսերը 

անձամբ իրենց ուսերի վրա վերցնել և տնային պայմաններում ծրագրված ու 

սիստեմատիկ աշխատանքով նրան սովորեցնել աշխարհագրություն և պատ-

մություն, հայերեն, անգլերեն, ֆրանսերեն, տաճկերեն, գերմաներեն Ա ռոլ֊ 

и երեն, 

1895 թ. հայկական կոտորածները խախտեցին երջանիկ ընտանիքի ան-

դորրությունը։ Ան դլի այի վ։ ոխհ յոլպա տո и Թոմա и Բոյաջյանը 1894 թ. Ս ա-

սունի դեպքերի ժամանակ թուրքական բարբարոսությունները մերկացնող 

բազմաթիվ զեկուցագրեր էր հղել Անգլիայի արտաքին գործերի նախարարոլ-

թյանր, սակայն Թուրքիայի ներքին գործերին չմիջամտելու՝ եվրոպական 

պետությունների հանցավոր և երեսս/աշտ քաղաքականության թողտվությա՛մբ 

սուլթանհ ամ իդյան զինված բանդաները անարգել շարունակեցին իրենց 

գործուն եությունը։ 

Р ո յաջյանները, լինելով ան գլի ահ պա տ ա կ, այդ խառնակ օրերին թողնում 

են իրենց բնակավայրը և Մալաթիայի, Սվաղի, Թոքա տ ի ու Ամասիայի վրա յով 

շարժվում են դեպի Սամսոն, որպեսզի նավով մեկնեն Պոլիս։ Այն՛ուհետև 

Զաբել Րոյաջյանը մշտապես հաստատվում է Լոնդոնում» 

ճանապարհին ամենուրեք նրանց ուղեկցում էին տարաբախտ հայերի 

աղերսագին խնդրանքները. ((Երբ դուք հասնեք Եվրոպա, պատմեցեք նրանց 

այն բոլորի մասին, իձչ դուք տեսնում եք, և խնդրեցեք նրանց մի բան ձեռ-

նարկել մեր փրկության համարս*։ 

Рոյաջյանը այս բոլորը ցավով գիտելով և խորապես վերապրելով, երդ-

վեց իրեն ամբողջովին նվիրել իր տառապած ազգի դատի պաշտպանությանը։ 

1901 թ. Լոնդոնում, անգլերեն լեզվով, Р՝п յաջյանը հանդես եկավ «Ես֊ 

թեր» ստեղծագործությամբ։ Պոլսում ապրող իր ազգականներին հալածանքի 

վտանգին չենթարկելու նպատպկով նա գիրքը հրատարակեց Վարդենի ծածկ֊ 

անվան տակ։ Վավերագրական վեպի հավաստ՛իություն ունեցող այս ևրկի 

համար հենք են ծառայել հիմնականում 1894 թ. Ս ասուն ի կոտորածներին 

հաջորդող դեպքերը։ սկարագրվող իրադարձություններին լավատեղյակ լ ի ֊ 

նելով, հեղինակը փաստագրական հարուստ տվյալներով և գեղարվեստական 

վառ երևակայությամբ ստեղծել է ժամանակի և միջավայրի կոլորիտը։ 

30 գողտրիկ նովել-գլուխն երից կազմված այս ստեղծագործությունը մի 

իրական կյանքի գեղարվեստական նկարագրություն է, որտեղ դես/քերի հա-

ջորդական զարգացմամբ կերպավորվում է հայ աղջկա տառապանքներով լի 

կյանքը, մի կերպար, որը իր մեջ խտացնում է ժողովրդի ուժը և թուլությունը, 

ցասումն ու բողոքը, խոշտանգումն ու մարտիրոսացումը աբդուլհ ա միգյան 

2 «Արարատ» (անգլերեն), Լոնդոն, 1914, К 17, Щ 177։ 
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տիրապետության մղձավանջային օրերին։ Րոյաջյանը այս երկով «քաղաքա-
կիրթ» և «բարեպաշտ}) Եվրոպա յի աչքի առջև կատարված հայության զանգվա-
ծային ցեղասպանության համար հատուցում էր պահանջում և հանցագործ-
ներին անհապաղ պա տժելոլ հարցն էր առաջ քաշում։ 

«Եսթեր» վեպը ժամանակի գրական երևույթներից էր, այն Եվրոպայի 
գրական հասարակայնութ յան շրջա-
նում մեծ ընդունելություն գտավ և 
անգլիական «Մադամ» թերթի վկայու-
թյամբ <*իր ժամանակին մեծ աղմուկ 
հ ա ն ե ց Ա յ դ Է վկայում նաև այն 
հ ան գա մ անք լт, որ լույս տեսնելուց հե-
տո վեպը անմիջապես թարգմանվեց 
գերմաներեն և տպագրվեց Լայպցիդում։ 
«Ե սթերը» թարգմանվել Է նաև հայե-
րեն, սակայն ինչ-ինչ պատճառներով 
չի տպագրվել։ 

Պ՝րա կան-դե ղա րվե и տ ական ստեղ-
ծագործություններից բացի դարա-
սկզբին եվրոպական մի քանի լեզունե-
րի տիրապետող Րոյաջյանը գրավոր 
ու բանավոր խոսքով բազմիցս հան-
դես եկավ Անգլիայում, հրապարակա-
խոսի և հրապարակագրի իր տաղան-
դը ի սպաս դնելով հայ ժողովըր-
դի իրավունքների պաշտպանության 
գործին։ Նրա այդ ձիրքն ու խանդավառությունը բարձր Էր գնահա-
տում լորդ Ջ• Բրայսլյ> "ր հայկական հարցին վերաբերող յուրաքան-
չյուր միջոցառմանը մասնակցելիս իր հնտ տանում Էր Աաբել Рп յա ջ յանին։ 
Նրան այդ խնդրում աջակցություն Էր ցույց տալիս նաև իր անգլուհի մայրը։ 
Ա. Պ ետիկյանին ուղարկած նամակներից մեկում Բոյաջյանը օրինական 
հպարտությամբ գրում Է, որ իր մայրը ոչ միայն սահուն կերպով գրում և 
կարդում Էր հայերեն, այլև իր նման «հայ դատին ջերմ եռանդ պաշտպան և 
ջատագով Էր Անգլիո մեջ»։ 

Նույն տարիներին Բոյաջյանը ն\կարչական բարձրագույն դասընթացներ 
հաճախելիս հետաքրքրվում Է նաև միջնադարյան հայկական մանրանկար-
չությամբ և միաժամանակ գործոմե մասնակցություն ցուցաբերում Լոնդոնում 
«Հայկական միացյալ ընկերության» ձեռնարկած բազմաթիվ միջոցառում-
ներին։ 

Բո յաջյանի ծանոթությունը տիկին Անն ա Րաֆֆոլ, մտերմությունը Ար ամ 
և Արշակ Րաֆֆիների հետ ապահովեց նրա ազատ մուտքը Րաֆֆիների տանր-
կազմակերպվող (Гմիջոցառումներին»։ Այստեղ Բոյաջյանը հանդիպել Է բազ-
մաթիվ նշանավոր հայրենասեր գործիչն՛երի հետ (Ս տեփան Շահում յան, զո-
րավար Անդրանիկ և ուրիշներ)։ Միաժամանակ նա հնարավորություն Է ստա-
ցել ուսումնասիրելու Րաֆֆոլ թողած դրական ժառանգությունը։ 

3 Տե՛ս яԲազմավեպյ>, 1911, № в, Է[ 283։ 
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Բոյաջյանի գեղանկարչական։ գործերի անդրանիկ ցուցահանդեսը բաց-

Վեց 1910 թ. վերջերին։ Անգլիական (ГՄադամ» թերթի վկայությամբ Բո-

յաջյանր աոաջին արևելքցի կինն էր, որին բաքստ վիճակվեց իր նկարները 

ցուցադրել Լոնդոնի գեղանկարչական ցուցահանդեսների սրահում, մեծ վար-

պետների կտավների կողքինւ Անգլիական պարբերական մամուլի կարծիքը 

Բոյաջյանի առաջին նկարչական ցուցահան՛դեսի վերաբերյալ այնքան նպաս-

տավոր եղավ, որ հարկ համարվեց այն երկարաձգել։ 

«Տարակույս չկա,— գրում է «Մադամս թերթը,— որ օր. Բո յաջ յան, հիա-

նալի բնանկարներ ու մեջ գերազանցելով հանդերձ, է նմանապես վերին աստի-

ճանի քաջ դիմանկարիչ մը, պատրաստ տիրանալու հաճոյական արտահայ-

տությունն երու և անհատական բնադրոշմներու»*։ Երկու տարի անց Բո յաջ-

յանր նկարեց Բաֆֆոլ դիմանկարը, որը նվիրեց հայ մեծ գրողի այրուն տի-

կին Աննա Р աֆֆուն 1913 թ., գրողի մահվան 25֊ամյակին նվիրված հոբել-

յանական նիստի ժամանակ (այդ նկարը այժմ գտնվում է Երևանի Եղիշե 

Չարենցի անվան գրականության և արվեստի թանգարանում)։ Նույն նիստում 

Рոյաջյանը հանդես եկավ նաև «Ր աֆֆին, նրա կյանքը և ստեղծագործություն-

ներըւ» թեմայով զեկուցմամբ, որտեղ մասնավորապես նշեց. «Рաֆֆու գրա-

կան բոլոր ստեղծագործությունները բողոքի կրքոտ ճիչ էին այն ստրկության 

ու անտարբերության հանդեպ, որի մեջ իր ազգը հեծում էր։ Եվ ի նչ արդյունք 

ունեցավ այն։ Արդյունքն այն եղավ, որ սառը կմախքները կյանքի էլեկտրա-

կ՛ան հոսանքով լիցքավորված հարություն առան և գիտակցության կրքոտ 

զգա ցումը եռ եկավ ազգի մարմնի մեջ։ Նույնիսկ Հա յա и տանի հեռավոր խոր-

շերում Рաֆֆու երկերը սրբությամբ պահպանվեցին և մթին թաքստոցներում 

և դե տն ահ արկերում, մոմի աղոտ լույսի տակ կարդացվեցին։ Ապա գաղտնի 

տնից-տոլ ն փոխադրվեցին... Եվ այդպես ազգը սկսեց ինքն իրեն ճանաչել, 

ինքն իր ուժերին հավատալ, նոր կյանքով լցված, համոզված ընթանալ դեպի 

ազգային կյանքի բարձունքները, դեպի իդեալական կյանքի բարձրակետըւ 

Մեծ հայրենասեր էր "աֆֆին, մի հայրենասէր, որը տառապում էր իր ժո-

ղովրդի ցավերով և անչափ սիրում էր իր հայրենի երկիրը, իր ազգի լեզուն 

ու նրա դարավոր պատմությունըЛ®» 

Նիստի վերջում, դարձյալ Բոյաջյանի գործուն մասնակցությամբ, բե-

մադրվեց Рաֆֆու «Հայաստանի վերակառուցումըА ալեգորիկ երկախոսու-

թյունը, որը մեծ վիպասանը դրել էր դեռ 1855 թ.։ Բոյաջյանը այն փոխադրել 

էր անգլերենի 1906 թ.։ նույն տարում այդ թատերգությունը բեմադրվել էր 

Հայկական ակումբի ուժերով և հանդիսականների ջերմ հավանությանը ար-

ժանանալով, կրկնվել էր նաև 1907 թ.։ Բոլոր երեք ն՛երկայացման մեջ էլ 

«Հ այսսւտանի ոգին» խորհրդանշող գլխավոր դերը կատարում էր ինքը՝ Բո-

յաջյանը, որի խ՚աղր ականատեսները որակավորեցին ոյւս/ես «անչափ ար-

տիստիկ» ։ 

Թատերդոլթյան հիմքում ընկած է իր պետականությունն ու քաղաքական 
յան կա խ ութ յունը կորցրած Հա յա ստ անի վերակառուցման գ ա՛ղա փ ար՛ը, որը 
մարմնավորվում է սիմվոլիկ կերպարների մեջւ Պիեսը շոշավւում է այնւդիսի 
ակտուալ խնդիր, որը տարագիր հայության հայրենաբաղձ զգացմունքներին 

* Տե' и նույն տեղում, էջ 284։ 

5 «Արարատ», Լոնդոն, 1913, Л? 2, կշ 36։ 
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համահնչյուն լինելով, բուռն ոգևորություն և աշխուժություն առաջացրեց 

լոնդոնյան գաղթօջախում։ Անգլիայի կենտրոնական շատ նշանավոր լրագրեր 

իրենց էջերումդ մեծ գովեստով արտահայտվեցին այդ հանդիսավոր երեկոյի 

մասին ընդհանրապես և «Հայաստանի վերակառուցումը)) ներկայացման մա-

սին՝ մասնավորապես։ Լրագրերից մեկը ներկայացումը մանրամասն նկա-

րագրելուց և վերլուծելուց հետո ընդգծում էր. «Հատկապես պետք է նշել 

ներկայացման մեջ օր. Զ• г ո յաջյանի «Հայաստանի ոգու» դժվարին գերակա-

տարումը, որը նա ներկայացրեց շատ հ ան գի ստ և ինքնատիպ»^։ 

Րր ինքնուրույն արձակ և չափածո ստեղծագործություններից և գեղա-

նկարչական աշխատանքներից բացի Րոյաջյանը զբաղվում էր նաև գրական-

թարգմանական աշխատանքով։ Նա նախ հայկական աղբյուրներից քաղելով 

անգլերեն թարգմանեց եզովպոսյան սքանչելի առակները։ Ապա Րաֆֆոլ մահ-

վան 25-ամյա՛կի -կապակցությամբ «Արարատի» 1913 թ. № 2-ում հանդիպում 

ենք «Ս ամվել» վեպի «Արաքսի որոգայթները» հատվածի բո յա ջ յան ական գե-

ղեցիկ- թարգմանությանը։ Կարելի է առանց վարանելոլ ասել, որ այս հատ-

վածի թարգմանության մեջ Բ ո յաջյան-թար գմանչոլհփն պահպանել է բնագրի 

հարազատ շունչը, ըմբոստ տարերքը, պատկ՛երների արտահայտչականու-

թյունը, բառերի երաժշտական հնչեղու՛թյունը։ Նույն հանդեսի 1913 թ. № 4-ում 

զետեղված է նաև ՚ աֆֆոլ «Հարեմից» Р ո յաջյանի մեկ այլ, այս անգամ չա-

փածո թարգմա նոլթյուն՝ «Բ ալլադ» խորագրով։ Հայտնի է նաև, որ Րաֆֆուն 

նվիրված հոբելյանական հանդեսներից մեկի ժամանակ րոյաջյանը արտա-

սանել է Гաֆֆոլ «Զայն տուր, ո վ ծովակ» հայրենասիրական հանրահայտ 

բանաստեղծությունը իր թարգմանությամբ։ 

Րոյաջյանի թարգմանական համառ ջանքերի արգասիքր եղավ այն, որ 

.աստիճանաբար հրատարակության պատրաստեց հայկական ավանդավեպերի, 

ժողովրդական պատումների ու բանաստեղծությունների մի մեծարժեք հատ-

ընտիր։ Այդ ժողովածուն լույս տեսավ 1916 թ. վերջերին՝ «Հայկական լեգենդ-

ներ և բանաստեղծություններ» խորագրով։ Գրքի ներածությունը գրել էր ան-

վանի պատմաբան ու դիվանագետ լորդ Ջեյմս Բրայսը: Նրանում ընդգրկված 

էին թարգմանություններ՝ պատմահայր Խորենացոլ ժողովրդական առասպել-

ներից սկսած մինչև Ա. Ջ ոպան յանի «Երջան՛կություն» բանաստեղծությունը։ 

•34 հեղինակների 67 բան՛աստեղծություններից և արձակ գործերից 60-ը թարգ-

մանել էր ինքը՝ Բոյաջյանը, իսկ մնացածները՝ Ալիս Ստոուն Բլէկուելը։ Հատ-

ընտիրում զետեղված էր նաև Բաֆֆոլ ավագ որդի Արա մ Բաֆֆոլ՝ հայ բազ-

մադարյան գրականության տեսությանր նվիրված հոդվածը։ Գրքում տեղ էին 

գտել 12 գեղատիպ նկարներ՝ մեծ մասամբ հայկական լեգենդների թեմանե-

րով։ Նրա կազմի ձևավորումը, ինչպես և նկարազարդումներն ու հայկական 

լեգենդների մոտիվներով ստեղծված գունագեղ ու տպավորիչ նկարները (որոնց 

շրջանակներր ծաղկազարդված են հայկական մանրանկարչության բոյաջյա-

նական ընդօրինակումներով) և, վերջապես, ժողովրդական ավանդավեպերի, 

միջնադարյան հայրենների ու ժամանակակից բանաստեղծության գոհար-

ների վարպետ թարգմանությունները ընթերցողին համակում են հայրենա-

սիրական ջերմ զգացումով։ 

6 ձե и նույն տեղում, էշ 39։ 
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Անգլիական կենտրոնական ամենաազդեցիկ օրաթերթերն ո՛ւ ամսագրերը 

(«Ք ոնթեմփորըրի րեվյուն» իր 1916 թ. դեկտեմբերյան համ արու մ, «Փել֊մել 

գազետը» նույն թվականի նոյեմբերի 1 0 ֊ ի համարում, «Սաթըթդի րեվյուն»՝ 

դեկտեմբերի 9 ֊ ի համարում, «Նեյշընը»՝ նոյեմբերի 25 ֊փ համարում, «Սքոթս-

մենը»՝ նոյեմբերի 18-ի, «Մանչեստր գարդիընը» դեկտեմբերի, «Ազիաթիք 

րեվյուն»՝ նոյեմբերի, «Մորնինգ պոստը», «Ս վւեքթ եթըրը», ոԹայմսը» և այլն) 

ըն դարձա կ գրախոսականներով հանգես գալով, բարձր գնահատեցին ժողո-

վածուի թարգմանական, գրա կան֊ գեղա րվե ստ ա կան արժանիքն՛երը։ «Անհնար 

է կարդալ ժողովածուի քնարական շնչով ու երաժշտականությամբ հագեցված 

բանաստեղծությունները, առանց գիտակցելու այն, որ ընտրությունը կատար-

ված է մի թարգմանչոլհոլ կողմից, որը օժտված է տվյալ երկրի գրականու-

թյան բնորոշ կողմերի խորիմացությամբ։ Ընդգրկված գործերը ն՛երկայաց-

ված են այնպիսի հմտությամբ, որ նույնիսկ մի լեզվից մյուսը փոխադրված 

բանաստեղծություններում պահպանվել են բնագրերի յուրահատուկ ոգին ու 

հմայքը»,— գրում էր, օրինակ, «Սքոթսմենը» ։ Գրքի նկարազարդումների մա-

սին այդ թերթում ասված էր. «Օր. Բոյաջյանի գունավոր մանրանկարները 

կներկայացնեն ճարտար և հաճելի միացումը նորաձև զարդանկարի և ավան-

դական հայկական զարդին։ Անտարբեր չմնաց նաև սփյուռքահայ պարբե-

րական մամուլը» 

Ի՞նչ նպ ատակ էր հետապնդում Բոյաջյանր լույս ընծայելով այդպիսի 

մի ժողովածու հայ ժողովրդի կյանքի սոցիալ-քաղաքական անբարենպաստ 

պայմաններում և որո՞նք էին գրքի ստեղծման դրդապատճառները։ Այդ հար-

ցերի պատասխանը գտնում ենք Բոյաջյանի՝ Ա. Չ ոպան յանին ուղղված նա-

մակներից մեկում, որտեղ նա գրում է. «Գրքին նպատակը նախ բարոյական 

է, քան ո զոր մ՛ա կան, այսինքն՝ հայերը ծանոթ՛ացնել իբրև հին ժամանակներն 

ի վեր զարգացած և գրականություն ունեցող ազգ մը։ Գիտեմ, որ այս Ձեր ալ 

նպատակը եղած է միշտ, այնպես որ, վստահ եմ, թե պիտի ընդունիք տե-

սակետս»"։ 

Հայ ժողովրդի նկատմ՛ամբ սանձազերծած կոտորածները և դրանց նկատ-

մամբ եվրոպական քաղաքական գործիչների սառնասրտությունն ո լ անտար-

բերությունը հիմնովին խախտեցին Բ ո յաջյանի հավատը «քաղաքակիրթ մայր-

ցամաքի» դիվանագետների հանդեպ։ Բոյաջյանր, այլևս արևմտյան դիվա-

նագիտությանը հավատ չընծայելով, իր ժողովրդի գոյատևման անուրանալի 

երաշխիքը համարեց նրա հոգևոր գանձերը, որոնք ՛անհրաժեշտ էր զարգա-

ցած երկրների լայն խավերի ճ՛անաչմանը ներկայացնել։ 

Արձակ ստեղծագործություններից բացի • Բոյաջյանր ան դ՛լի ա կան պար-

բերական մամուլում հանդես եկավ մի շարք ուշագրավ բանաստեղծություն-

ներով, որոնց պսակր հանդիսացավ «Հա յա и տ անի սերը Շեքսպիրին» հայրե-

նասիրական բանաստեղծությունը։ Վերջինս նա արտասանեց 1916 թ. մայի-

սին, Շեքսպիրի մահվան 300-ամյակին նվիրված անգլո-հայ կոմիտեի Լոն-

դոնում կայացած միտինգում, որտեղ այդ ստեղծագործությունը մրցանակի 

արժանացավ և տպագրվեց «Պատվո գրքում»։ Լնդամենը չորս քառատողից 

7 Տե՛ս «Հայաստանի կոչնակ», Նյու֊Ցորք, 1922, Л? 20, էէ 655ւ 

3 ՀՍՍՀ դրականության և արվեստի թանգարան, Ա. Զոպան յանի ֆոնդ, 1 ~ ին բաժին, գ. 6368, 

թ. 1, 
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բաղկացած այս գողտրիկ բանա ստն ղծո ւթյան մեջ հեղինակն այն միտքն Է 
արտահայտում, թե հայերը, որոնք Շեքսպիրի անմահ գործերի առաջին թարգ-
մանիչներից ու գնահատողներից են, Շ եքսպիրի շիրիմի վրա գնում են իրենց 
ճակատը զարդարող ւիշե պսակը, որը սակայն մերկ չէ, այլ զարդարված է 
հայ ժողովրդի «արցունքներով մարգարտյա և գոհար))։ 

Շեռ սպի։րին նվիրված Անգլիայի ազգային մեծ տոնի ժամանակ, նշանա-
վոր արվեստագետների և դիվանագետների ներկայոլթյամբ, անգլիացի аդափ-
նեկիր բանաստեղծ)) Թո մա ս Հարդիի միակ բանաստեղծության հետ արտա-
սանվում է նաև Ի ո յաջյանի այս ստեղծագործությունը, մեծ բավականություն 
պատճառելով ներկաներին։ Վ. Թեքեյանը 1917 թ. այդ բանաստեղծոլթյունը 
թարգմանում է հայերեն և զետեղում Կահիրեի «Արև» օրաթերթոլ մ9։ 

1920-ական թթ՛ г ո յաջյանի գեղանկարչական գործերը ցուցադրվում 
են նաև Գերմ անիայոլմ ։ Այդ առիթով գերմանական «՛հեր Աար» պատկերա-
զարդ հանդեսում լույս է տեսնում դոկտոր Հանս Ֆրանգոթ Շիհորնի «Հայ ար-
վեստ ագիտոլհի մը» ծավալուն և բովանդակալից հոդվածը։ Հայ ժռղովրդի 
պատմության կարևոր իրադարձություններին նվիրված ընդհանուր ակնարկից 
հետո, որտեղ նա Հայաստանը ներկայացնում է որպես հնամենի մշակոլյւթի 
եր^իր> ՈՐԸ մարդկության քաղաքակրթության օրրաններից մեկն է հանդիսա-
նում, գերմանացի արվեստաբանը գրում է, որ Բոյաջյանը «հազվագյուտ կա-
րողություն մը ունի յուրաքանչյուր ազգ իր ինքնուրույն տիպով նկարելու։ Րր 
ուշադիր զննությունը կը թափանցե յուրաքանչյուր առարկայի մինչև վերջին 
գիծը և կարտահայտե զայն կատարյալ գեղեցկությամբ, արտաքո կարգի լ՛ավ 
տիրելով գույներոլ և լուսո վրա։ Ըլլա Արմեն Օհանյան՝ հայ կաքավչուհին, 
ըլլա հունգարացի ազնվական մը, ԸԱա ԳէԼաՐ^ ֆրանսացի կին մը, 
ԸԱա շվեդացի կամ իռլանդացի երիտասարդ աղջիկ մը, միշտ կը հաջողի մեր 
արվե и տա. գի տ ուհին նկարագրական տեսակետով անհատականը իր հայեցվա-
ծին մեջ ամ՚վւոփել և զայն պայծառորեն պարզելյ>'®« 

Մեծ ընդմիջումից հետո, 1924 թ. վերջերին, Րոյաջյանը հրատարակեց 
իր ինքն ուրույն գրական-գեղարվեստական գլուխ-գործոցը՝ «Գիլգամեշը», 
«Հավիտենական իղ&ի երազը» են թա վերնա գրով։ Գրքի նյութը վերցված էր 
հին արևելքի դիցաբանության մեջ հայտնի ա и ил ւրա ֊բաբե լա կան էպոսից, 
որը բազում տարբերակներ ունի համաշխարհային գրականության մեջ։ Ավան-
դավեպը գրված էր չափածո թսւտերգության ձևով։ Գիրքը զարդարված էր 
հեղինակի կատարած 15 գունավոր նկարներով։ Առաջաբանը գրել էր Բրիտա-
նական թանգարանի բաբելոնա.կան մասի դիրեկտոր Էռնեստ Բյուջը։ Նա գըր-
քի գեղարվեստական արժանիքների մասին գրած իր խոսքը հետևյալ կերպ 
էր ամվաւիել. «Այս ներկա հատորը ինձ կը թվի թե մեկն է այն հազվագյուտ 
գործելւեն, ուր բանաստեղծությունն ու գեղարվեստը՝ որպես իրարու նաժիշտ 
կը գործեն ակնհայտնի հաջողությամբ» ՚ ՚ ։ 

Բ ո յաջյանի այս ստեղծագործությունը, որ անհանգ բանաստեղծության 
ձևով է գրված, պատկերավոր խոսքի մի գեղեցիկ կերտվածք է։ Բանաստեղծու-
հու գրելաոճը, ինչպես շ եքսպ իր յան ֊միլտոն յան դասական չափածոյին է հա-
տուկ, հանդիսավոր արարողության նման լուրջ է ու առնական։ Գիտելիքների 

9 «Արև», Կահիրե, 1917, М 126։ 

1 0 Տե՛ս «Հայ կինտ, Բեյրութ, 1922, М 14, էշ 995։ 

11 Տե՛ս аԵրիտասարդ Հայուհի», Բեյրութ, 1954, Л5 1, էշ 8։ 



о. Խորշիդյան 

մեծ պաշարը, բանաստեղծական խառնվածքը, գեղարվեստական արտահայտ-

չամիջոց ների վարպետ կիրառումը բանաստեղծուհուն հնարավորություն են 

ընձեռել դիցաբանական «կԼս աստվածային» կերպարները կերտել խորա-

պես մարդկային գծերով։ Մարդկության պատմությ՛ան վաղ արշալույսին հյուս-

ված այս չքնաղ դյուցազներգությունը բանաստեղծուհու վարպետ գրչի տակ 

նոր իմաստ ու հնչեղոճթյուն է ձեռք բերել, խորապես հագեցվելով համ՛ա-

մարդկային խոհ ա-փիլի սո փա յական մտորումներով ու զգացմունքներովг 

Աստվածային հավիտենական կյանքի ձգտման դիլգամեշյան ամենամարդկա-

յին իղձը, կյանքի և մ ահ վան, հավերժի և անցողիկի անլուծելի առեղծվածը> 

որը յուրաքանչյուր բանա կան Էա\կ իր ամենօրյա խոհերի ու խորհրդածություն-

ների պահին փորձում է ըմբռնել և մեկնաբանել, Р ո յաջյանի թատերգության 

մեջ լուծվել են հօգուտ կյանքի մշտնջենականության և ի հաստատումն հա-

վերժի հարատևության։ 

Լոնդոնի գրական քննադատները, ավանդավեպի գեղագիտական արժա-

նիքները դրվատանքի առարկա դարձնելով, Բոյաջյանի «4՝իլգա մեշը» գնահա-

տեցին որպես «անչափ հաջողակ և արժեքավոր գործ»։ Անգլիայի գրեթե բոլոր 

գրական, հ ա սարա կական-քաղաքական օրաթերթերն ու ամսագրերը (((Լոնդոն՛ 

թայմս», ((Մ ան չե и տ ը ր գարդիըն», СС Р ուքմ ան ջորնըլ», (Г Մորնինգ պոստ)),. 

ծՔ ոնթեմփորըրի րեվյու», «Գրաֆիկ», (Г Սքո թ и մ են » և այլն) հանդես եկանг 

հետաքրքրական գրախոսականներով[՝ բարձր գնահատելով Рոյաջյանի երկը։-

«Գիլգամեշի» մասին գրախոսականներ տպագրեցին նաև գերմանական, իտա-

լական, հունական, ֆրանսիական, նորվեգական, հ այկա կան մի շարք թեր-

թեր և ամ սա գրեր։, 

Լեդի Գոլանզը, որը Рոյաջյանի մտերիմ բարեկամներից էր, վկայում է? 

թե Բրիտանական թանգարանի տնօրեն Ֆրեդերիկ Քենընը (С4՝իլգամեշը» ձեռքն 

առնելով, ընթերցանությամբ այնպես է կլանվում, որ հափշտակված մինչև 

վերջ մի շնչով կարդում է այն և հիացած դիմում կնոջը• ((Ինչպես է նա կարո-

ղանում այսպես գրել, երբ լրիվ անգլիացի չէ* ժամ ան ա կա կից Ան գլի այի գրող-

ների մեջ շատ քչերը կարող են ան գլեր են լեզուն այնպես գործածել, ինչպես 

օր. Р ոյաջյանը»^։ 

((Գիլգա մ եշը » Р ո յաջյան ին միջազգային մեծ ճանաչում բերեց և ամրա-

պնդեց Р ո յաջյան - բ ան ա и տ ե ղծուհ ու համբավը։ 

1923 թ. Р ո յաջյանր մեկնում է Իտալիա, որտեղу իր կտավների ցուցա-

հանդեսները կազմակերպելուց բացի մոտիկից ուսումնասիրում է հ ռոմ ե ական 

պատմական ան ց յա լի և հատկապես վերածնության դարաշրջանի գեղարվես-

տի մեծ վարպետներ Լեոնարդո դա Վինչիի, Ս իքելանջելոյի, Ռաֆայելի, 

Տիցիանի, Ղ ան թ ե ի և այլ գրողների, նկարիչների, քանդակագործների և ճար-

տարապետների ստեղծած անմահ գլուխ՛գործոցները։ Р ո յաջյան ր հատկա-

պես երկար է մնում Հռո մ ում, Վենետիկում, Նեա պոլում, Ֆլորեն ցիա յում ։ Լոն-

դոն վերադառնալով, նա թղթին հ անձն ե ց իր տեսածր և խորապես ապրածր։ 

1926—1927 թթ, Р ո յաջյան ը հանդես եկավ «Հայաստանի կոչնակում»՝ ((Ի տա֊ 

լիո հրապույրր» խորագիրը կրող մեծ և արժեքավոր հոդվածաշարով։ Վենե-

տիկում Ր ո յաջյան ը հանդիպում է Ավ, Իսահակյանփն և ջերմ զրույց ունենում 

նրա հետ։ Ապա այցելում է Ս. ՂաԳար 

12 Տե՛ս *Պայքար», Նոր տարվա րաըառիկ, 1958, էջ 2601 
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1928 թ. փետրվարին Բոյաջյանը մեկնում է Եգիպտոս, որտեղ կազմա-
կերպում է իր նկարների անհատական ցուցահանդեսը, իսկ 1929 թ. ապրիլի 

֊3—27-ը Լոնդոնի Վեստմինստերյան պալատի Աբբայական պատկերասրահում 
բացվում է նրա խմ են ա ծավալուն ցուցահանդեսը։ 57 ուշագրավ կտավները 
ընդգրկում էին գեղարվեստի բոլոր ճյուղերին վերաբերող գործեր, ըստ որում 
արդեն ճանաչում գտած դիմանկարներից («Զորավար Անդրանիկը», «Մա-
դոննան», «Հայ վարդապետըя, «Ջութակահար Հայկ Կ՜յուտենյան» և «Օր. Ջին 

.Հոմը երևակայական զգեստի մեջ») Բ ա ց ի դահլիճում ցուցադրված էին «Գիլ-
գամեշի» նկարազարդումները և Օմար Խայամի ռուբայիների մոտիվներով ար-
ված զարդանկարները։ Բնանկարներից ներկայացված էին՝ «Կապրի», «Կապ֊ 

Խրիի ծաղիկները», «Իտալական տեսարան», Վենետիկյան ջրանցք», «Ար-
նոն Ֆլորենցիայում» և «Հայկական եկեղեցին Ս. ՛Հազար կղզում, Վենետիկյ> 
կտավները։ 

«Հայաստանի կոչնակի» 1929 թ. 41-րդ համարում զետեղված Հովհան-
նես Ավագյանփ հոդվածից տեղեկանում ենք, որ Լոնդոնում անգլերեն հրա-
տարակվող «Մասիս» ամսագիրը իր նույն թվականի № 7-ում ջերմությամբ 

յէ խոսում այս նկարահանդեսի մասին և մեջբերում տեղական անգլիական 
մամուլի կարծիքը, «ուր կը պանծացվի մեր նկաբչուհիին տաղանդը»։ 

1930 թ. Բոյաջյանը երկրորդ անգամ է այցելում Հունաստան։ Այստեղ 
հունական բազմաթիվ տեսարաններ պատկերելուց բացի ստեղծում է իր 
«Աթենա կը հյուրընկալե Անահիտը» կտավը, որը թուրքական լծից Հունաս-

• տանի ազատա՛գրության հարյուրամյակի տոնակատարության ժամանակ հայ-
կական համայնքի անունից նվիրում է Հունաստանի վարչապետին։ 

Արդեն ծերունազարդ տարիքում Բոյաջյանը կատարեց իր հոգու պարտքը 
• Ամերիկա յում հրատարակելով «Աբու-Լալա֊Մ ահարու» թարգմանությունը, 
որը Վալերի Բրյուսւովչի ռուսերեն թարգմանությանը համարժեք գործ է։ Այդ 
է վկայում Ամերիկայում պոեմի թարգմանության մի քանի անգամ վերա-
հրատարակվելու փաստը։ Նույն բախտին արժանացավ նաև «Հայկական լե-
գենդներ և բանաստեղծություններ» ժողովածուն։ Արդարացի էր «Հայաստանի 
կոչնակի» խմբագիրներից Ա. Պեսէիկյանը, երբ իր շաբաթաթերթի Էշերում 

• դրում Էր. «Ինչ որ Չ ո պան յան ըւրավ ֆրանսացվոց և կամ ֆրանսախոս ժո-
ղովրդի մը մեջ, նույնը ըրավ Ц. Բոյաջյան անգլիացվոց և անգլիախոս ժո-
ղովուրդին համարէ Երկուքն ալ Եվրոպայի երկու ոստաններուն մեջ, մին 

"Փարիզի մեջ, մյուսը Լոնդոնի մեջ, հայ կյանքին, մտքին, նկարագրին և մշա-
կույթին արժան ընտիր թարգմանն՛երը եղան»13։ 

Կյանքի վերջին շրջանում Բոյաջյանը գրել Է նաև բազմաթիվ բանաս-
տեղծություններ, որոնք մաս՛ամբ տպագրվել են Եվրոպայի և Ամերիկայի 
անգլերեն պարբերականներում, մասամբ Էլ, ձեռագիր վիճակում դեռ մնում 
են Ա. Պետիկյանի անձնական գրադարանում; Վերջիններս, Պետիկյանի իսկ 
բնորոշմամբ, «ինքնատիպ ոտանավորներ են, որոնք առույգություն մը ու-
նին, նաև վեհություն մը»։ 

Արգասավոր եղավ նաև գրականագետ ֊բանա սեր Բոյաշյանի գրիչը։ Նա 
^շահեկան ուսումնա սիրոլթյո ւններ Է գրել Շեքռպիրի, Բայրոնի, Եվրիպիդեսի, 
.Մայքլ Արլենի, Րաֆֆու, Իսահակյանի մասին, Բանասիրական հետաքրքիր 

13 «Հայաստանի կոչնակ», 1943, N 34, էէ 800: 
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գործեր են Հատկապես (ГՀայ և ան դլի ա կան բանաստեղծական մի քանի նմա-

նությունների մա սին}), аԺողովրդական իմաստությունն ու սրամտությունը 

Մերձավոր Արևելքում». և ((Լույս)) խորագիրը կրող աշխատությունները։ Վեր-

ջինիս մեջ Րոյաջյանը մի կողմից Նարեկացու, Շնորհ ալու, Ե րզնկացու, @՝ԸԷ~ 

կուրան ցու, Քուչակի, Ս ա յաթ-Նովա յի, մյուս կողմից՝ Շ եքսպիրի, Միլտոնի,. 

Ջեյմս Շըրլիի, Թեննեսոնի առանձին ստեղծագործությունների մեջ ընդհա-

նուր գծեր է հայտնաբեր՛ում։ 

Արձակագիր Рոյաջյանը 1947 թ. ծրագրեց գրել ((Պառլամենտը երկնքումл 

վեպը, որը, հեղինակի կարծիքով, պետք է իր ստեղծագործությունների գլուխ-

գործոց ը լիներ: Սակայն առաջին գլուխը գրելուց հետո հուսալքվեց, հոգե-

կան տատանումներ ունեցավ և չհավատաց, թե այն կարող է հրատարակվել։ 

Ա. Պե տիկյանը հետևյալ կերպ է բացատրում այդ վեպը անավարտ թողնելու 

հանգամանքները. ((Այս գործի ներշնչումը աշխարհի խռովյալ և անկյալ վի-

ճակը պիտի ըլլար և իր կողմե անզուսպ պոռթկում մը այն առաջնորդներու 

դեմ, որոնք հանուն ((արդարության և բար ո յա կան ութ յան» ամեն տեսակ չա-

րիք և բարբարոսություն կը գործեն առանց խղճի և ամոթի», կրսեր ապրիլ 

23, 1950 թվ ակիր նամակում... Այս ծրագր յալ վեպը սկսելեն հետո, շի շա-

րունակեց և չավարտեց բացահայտ պատճառներով, բայց առավելապես հու-

սահատ ԸԱալով անոր տպագրության կարելիության մասին, նույնիսկ առա -

ջին գլուխը գրելեն հետո, 1947, նոյեմբեր 10-ին ըսած էր իր նա մ ա կին մեջ, 

((Ւնչպեи կարող է մարդ մի մեծ և դժվար գործ կատարել, երբ զգում է, որ 

այն իվերջո կդատապարտվի այրման (հրո ճարակ կդառնա ) » Ի ս կ Ա, Սաֆ-

րաստյանին ուղարկած մի նամակի վերջում նա զայրույթով գրում է. ((ճիշտն 

ըսած, ամբողջ խնդիրեն զզված եմ։ Այս սրիկաներուն հետ գլուխ ելլել անկա-

րելի է, քանի որ եր՛կիրը և մամուլը իրենցն է»^։ 

Զալդել Р ո յաջյան ը իր համոզմունքներով ջերմեռանդ խաղաղասեր էր,, 

պատերազմի հակառակորդ, խաղաղության գործի մարտիկ։ Նա անձամբ ծա-

նոթ էր խաղաղության կողմնակից մեծանուն շատ անգլիացի մտավորական-

ների և ճանաչված պետական գործիչների հետ։ 

Դարասկզբի գաղութահայ հասարակական առաջավոր գործիչների նման՚ 

ր ո յաջյանր ի վերջո հանգեց այն իրավացի եզրակացության, որ (Гհայերը իրենց 

ապահով են զգալու միմիայն Ռուսաստանի հովանավորության ներքո» ւ Խան-

դավառությամբ ընդունելով սովետական կարգերի հաստատումը Հայաստա-

նում, ուրախանալով Սովետական Միության ձեռք բերած ամեն մի նվաճու-

մով, նա եռանդուն պայքար էր մղում այն բոլոր մարդկանց դեմ, ովքեր մի-

աու մն ավոր կերպով փորձում էին վարկաբեկեղ կոմունիստներին և հակասո-

վետական ամեն կարգի հերյուրանքներ տարածել խորհրդային երկրի հասցե-

ին ձգտելով նսեմացնել վերջինիս նվաճումները, ապա կողմն որոշել տարբեր 

երկրն երում ապրող նրա անշահախնդիր բարեկամներին։ Р ո յաջյան ր մասնա-

վորապես իր պայքարը ուղղում էր սփյուռքահայ այն գործիչների դեմ, որոնք 

չէին հաշտվում Խորհրդա Հին Հ այաստանի ստեղծման փաստի հետ և նույնիսկ՝ 

տեռորիստական ակտեր էին կազմակերպում խորհրդա յին երկրի ն կա տ մամ թ 

14 <հՊսԱքար», Նոր տարվա բացառիկ, 1958, էք 263։ 

15 ՀՍՍՀ ՊԿՊԱ, Ա. Սաֆրաստյանի ֆոնդ, М 412, д. 1, դ. 1537, թ. 2; 
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բարյացակամորեն տրամադրված, նրա նվաճումներով ուրախացող և ոգևոր-

վող հայ առաջադեմ հասարակական գործիչների դեմ։ 

ր ո յաջյան ը ցույց Էր տալիս, որ հայ ժողովուրդը իր անվտանգությունն ու 

բարգավաճումը կարող Է ապահովել միայն Ս՚ովեաական Մ իության կազմում, 

ռուս և բա զմա զդ այլ ժողովուրդն երի ու հայ ժողովբդֆ միջև կնքված եղբայ-

րական անխախտ դաշինքի հիման վրա։ ((Արդյոք մեր արտասահմանի «քա֊ 

յլաքա գե տները» կմտ՛ածե՞ն թե Հա յա ստ անի վիճակը ինչ կըլլա, եթե Ռուսաս֊ 

տա՛նեն խզվին, կամ կասկածանքի առիթ տան իրեն։ Մեր ազգակիցները, որոնք 

փրենցմե տարբեր մտածողները կսպանեն, արդյոք մոռցա՞ծ են, որ միայն, 

բոլշևիկ կա ուա վար ութ յան միանալն Էր, որ Հա յա ստ ա ն\ը աղատեց անգլիաց֊ 

վոց և ֆրանսացվոց ոտնակոխ ըլլալե, երբ ասոնք փորձեցին այդ ճամփա յով 

հարձակում ընել բոլշևիկներուն վրա»^,— գրում Էր նա։ 

Ս՛ովետական Հայասձոանի ջերմ երկրպագու Рոյաջյանը հաստատապես 

կանգնելով մեր երկրի նվաճումները լայնորեն պրոպագանդելու հա յրենասի֊ 

րական դիրքերում, իր սփյուռքահայ բոլոր հայրենակիցներին խորին համող֊ 

մամբ կոչ Էր անում* (ГԱրտասահման գտնվող հայերը պետք Է Հա յա ստ ան ի 

կեդրոնական կառավարությունն ընդունին և պաշտպանին, եթե կփափագին 

այս նոր Հա յա ստ ան ը պահել և զորացնել»է որ (ГՀայաստանի ապահովությունը 

և զարգացումը ուզող հայեր պետք Է ... իմանան, որ սովետական հանրապե֊ 

.տութ յուններու մ իա ցում են դուրս բարեկամ և պաշտպան չունին աշխարհի 

յեջ»"։ 

З А Б Е Л Б О Я Д Ж Я Н 
(К 100-летию со дня рождения) 

Т. Г. Х О Р Ш И Д Я Н 

( Р е з ю м е ) 

Одна из видных представительниц западноармянской интеллиген-
ции Забел Бояджян ,(1873—1957) выступила как литературный и об-
щественный деятель в конце XIX—начале XX вв. 

Получив блестящее образование и владея несколькими европейски-
ми языками, 3 . Бояджян все свои знания и талант писателя, публициста, 
филолога, переводчика, драматурга и художника посвятила пропаганде 
в европейской среде культурных ценностей, созданных армянским наро-
дом в течение многих веков. Ее перу принадлежат множество публици-
стических статей, исследования о ряде сочинений Шекспира, Байрона, 
Еврипида, Раффи, Исаакяна, роман «Естер», переводы произведений 
Раффи и Исаакяна на английский язык, в частности известной поэмы 
Исаакяна «Абу-лала-Маари». Бояджян издала на английском языке 
также сборник «Армянские легенды и стихи», в котором помещены ее 
лереводы 67 произведений 34 армянских авторов, начиная от Мовсеса 
Хоренаци до современных армянских поэтов и писателей. 

Забел Бояджян с радостью приветствовала победу Советской влас-
ти в Армении и до конца своей жизни оставалась на позиции защиты Со-
ветской Армении и пропаганды ее достижений. 

16 ([Հայաստանի կոչնակս, 1934> .V 4, Է ջ 83։ 

«7 Նույն տեղում։ 


